Ne 42021

Annomauuu
Abstracts

Tpaouuuu u cospemennvle menoeHUUU KyJ1bmypol

Tradition and Modern Trends in Culture

Ilasnosckas A.B. Ilangemust COVID-19 1 0coO€HHOCTH HAITMOHATBHOTO KapaHTHHA

Paviovskaya A.V. The COVID-19 Pandemic and Peculiarities of the National Quarantine

llasnoeckasn Anna
Banenmunosna — noxrop
HCTOPUYECKHX HaYK,
npodeccop, 3aB.

Kaeapoii peruoHaIbHBIX
HCCIICIOBaHMM (paKynbTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
peruoHoBenenuss MI'Y

nMmenu M.B. JlomoHOCcOBa

(e-mail: annapavl@mail.ru).

Anna V. Pavlovskaya — Dr.
habil. in History, Professor,
Head of the Department of
Area Studies, Faculty of
Foreign Languages and
Area Studies, Lomonosov

Moscow State University

(e-mail: annapavl@mail.ru).

Crarbsi moOCBsIIEHa MpoOJIeMaM H3YYCHHS CBOEOOpa3us
MOBE/ICHUS Pa3HBIX HAPOOB B YCIOBUAX KPU3HCA, BBI3BAHHOTO
nagnemuern COVID-19.

OpvH U3 TIaBHBIX YAapOB ObUT HAHECEH IO TI00ANH3aINH, U
Kak ujee, U Kak MpoIeccy.

Pacmpenne u yckopeHwe ee B TMOCIEAHHE TOJbl OBLIO
OYEBUIHO, B TOM 4YHCIE U B 00JacTH KyJIbTypbl U
MOBCEHEBHOM KM3HU. BaxkHeiimas npobiiema, CBSA3aHHAas C
riodanu3anue, ee BIIUSIHUE Ha HallMOHAIBHOE
(pervoHanbHbIE) KYyJIbTYPBI: YHMUYTOXKAeT JIM OHA MECTHbBIE
TpaJWLIUM, TPUBBIYKKM U 00pa3 >KU3HHU, WU OOOramaer ux
HOBBIMHU BO3MOXHOCTSIMHU.

[lanneMust HarISIAHO  MPOAEMOHCTPUPOBANA  KUBYYECTb
HallMOHAJBHBIX TPAIUINH, MEHTATUTETOB M OCOOCHHOCTEH
MOBE/ICHU. B yCIOBUAX cephe3HOT0 KpU3Kca CTalo OYEBHIHO,
YTO 32 BHEIIHUM €TMHOOOpa3reM MaTe-

pUaNbHON KYJIbTYpbI coXpaHsiercs HalMOHAIbHOE
cBoeoOpaszue.

[IposiBUIIOCH 3TO B cCaMbIX pa3HBIX cepax B TOM YHCIIE U B TOM,

KaKk pa3Hble HapoAbl pEarupoBajd HA KapaHTHUH H
OTpaHUYEHUS, BBI3BaHHbIE TMaHAEMHEH, a Takke B
OCOOCHHOCTSIX T€X Mep, KOTOpble MpeANpUHUMAIINCH

Pa3IMYHBIMH FOCYAapCTBAMHU.
MarepuanoM s HCCIENOBAaHUS TOCIYXHWIA B TEPBYIO

oyepeib JAHHBIE CPEACTB MaccoBo wuHpopManuu U
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MHTEPHETA, CTATUCTUYECKHUE CBEJCHMS, JaHHBIE PsiJla HAYYHbIX
u 00I1IeCTBEHHBIX OpraHu3anui. JIOTOTHUTEIBHBIM
MaTEpHaJIOM CTaJd PE3yJIbTaThl ONpOCA, IPOBEICHHOIO
aBTOopoM cpeau ctyaeHToB MI'Y umenun M.B. JlomoHocoBa B

sHuBape-¢pespaiue 2021 r.

Knwuesvie cnosa: llannemuss COVID-19; kapaHTuH,;
HallMOHAJbHBIE MEHTAJIMTETHI, HAIMOHAIBHBIA XapakTep;

TpagULMOHHBIC KYIbTYpPHI.

This article deals with the study of behaviours peculiar to
different peoples during the crisis caused by the COVID-19
pandemic.

The pandemic delivered a heavy blow to globalisation, both as
a concept and a process. Its expansion and acceleration have
been obvious in the recent years, including in the fields of
culture and everyday life.

One of the major questions raised by globalisation deals with
its impact on the national (regional) cultures: does it destroy the
local traditions, customs and lifestyles, or does it enrich them
with new opportunities?

The pandemic has clearly demon-strated resilience of national
traditions, mentalities and distinctive behaviour patterns.

In the time of a serious crisis it has become evident that national
distinctness is preserved behind the external uniformity of the
material culture. It has manifested itself in different areas,
including in how different nations reacted to the pandemic-
related quarantine and restrictions, and what steps their
governments took.

This study is predominantly based on media reports, web
resources, statistical information, and data issued by a number
of research and non-governmental organisations.

As an additional source, it uses findings from a survey
conducted by the author among the students of the Lomonosov

Moscow State University in January-February 2021.




Key words: COVID-19 Pandemic; Lockdowns; National

Mentalities; National Characters; Tradition.
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B crarse «lIucema Pycckoro myremecTBeHHUKA»
H.M. Kapam3uHa wuccienyroTcsi ¢ JUTEpaTypHO-
reorpaUuECKUX MO3UITHA.

OTO O3HayaeT, 4TO JINTEPATYPHOE IIyTEIIECTBUE
paccMaTpuBaeTcs KaK CIOCO0  JIUTEpaTypHOTro
OCBOEHUS IIPOCTPAHCTBA.

JluteparypHoe MyTEUIECTBUE Kapam3una
XapaKTepU3yeTcs Kak CBETCKOE MaJIOMHUYECTBO, B
KOTOPOM CBATBHIE MECTA 3aMEILAIOTCS «HECBITHIMU
— IPUPONHBIMH, MCTOPHYECKHMH, KYJIBTYPHBIMHU,
JIUTEPATypPHBIMH.

ABTOpP CMEHWJI YCTOSIBIIMECS BEKTOPHI KYJIbTYPHBIX
OLICHOK, paccMmaTpuBasi EBpoIly He Kak «pail» U He
KaK «aI», a Kak paBHoe Poccum KynpTypHOE
IIPOCTPAHCTBO.

«3anucku» yOeqUTEIbHO JIEMOHCTPUPYIOT, YTO
JUTEPATypHOE IYTEUIECTBUE UMEET LIUKINYECKYIO
CTPYKTYPY H YETKOBUAHYIO IPOCTPAHCTBEHHYIO
OpPraHM3alMIo, KOTOPOE€ BKIIOYAET JIMHEHHOE
NPOCTPAHCTBO MPUIOPOXKHBIX JIAHAAPTOB U
AJIEpPHOE  MPOCTPAHCTBO

OCTAaHOBOK, KOTOPELIC

ClleyeT paccMaTpuBaTh Kak BXOA B JPYTyIO

KYJIbTYpY.

K BAJKHBIM aTpudyTam JIUTEPATypHOT O
MYTEIIECTBUSI OTHOCATCA HEOOJbIIAs CKOPOCTh

ABHXXCHUS, ITTIO3BOJIAIOIIAA «CUUTBIBATH) OCTCTUKY U
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CTPYKTYPY KYJBTYPHOIO IIPUAOPOKHOIO
nanamadTa, ¥ HEBBICOKMH  TEMII  CaMOro
IIyTEIECTBHUS, ONITHMAJILHO COYETAIOIINN
OCTaHOBKM M  II€pee3lbl, 4YTO  IO3BOJISET
rapMOHU3UPOBATh BOCIPUATHE U 0Opa3bl HOBBIX

CTPaH U MECTHOCTEH.

Knrwuegvie cnosa: nutepatrypHas reorpadus;
JIUTEpaTypHOE MyTEIIECTBUE; YETKOBU/IHAS
MIPOCTPAHCTBEHHAs] OpraHU3alsl JUTEPATypHOTO
MyTEUIECTBUS; KYJbTYPHBIN MPUIOPOKHBIN

nanamadT; mureparypaoe mecto; H.M. Kapam3zus.

In the article the author examines the geoliterary
aspects of “The Letters of a Russian Traveler” by
N.M. Karamzin.

This means that travel writing is seen as a way of
literary exploration of space. Karamzin’s literary
journey is characterized as a secular pilgrimage, in
which holy places are replaced by cultural ones —
natural, historical, cultural, and literary.

The author changed the established vector of
cultural assessments, considering Europe not as
“paradise” and not as “hell”, but as a cultural space
equal to Russia.

“Notes” convincingly demonstrates that literary
travel has a cyclical structure and a clear-cut spatial
organization, which includes the linear space of
roadside landscapes and the nuclear space of stops,
which should be considered as an entrance to
another culture.

Important attributes of literary travel include a low
speed of movement, which allows you to “read” the
aesthetics and structure of the cultural roadside

landscape, but also a low pace of the journey itself,




which optimally combines stops and crossings,
which allows you to harmonize the perception and

images of new countries and localities.

Key words: literary geography; literary travel; clear-
cut spatial organization of literary travel; cultural

roadside landscape; literary place; N.M. Karamzin.
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Oco0blit HHTEpEC UcCe0BaTeNeH B HACTOAIIEE BpEMsI

BBI3BIBAIOT TEMBI, CBSI3aHHBIE C HCTOpUend Bropoit

MHPOBOW BOWHBI, B OCOOCHHOCTH KacaroIIHecs
npoOJIeMbl  «XYJOKECTBEHHAsT HWHTEJUIUTCHIUS U
BOMHAa.

He MMOMJIC)KUT COMHCHHUIO, YTO C TOYKH 3pCHHUA

perMoHOBeeHUs  JaHHas  mpoliema  sIBIsieTcs
aKTyaJbHOH, TaK KaK OHa CHOCOOCTBYET JaiibHEHIeit
pa3paboTKe KaK TEOPETHUYECKUX U METOJOJIOTHYECKUX
MOJIXO/IOB K HEM, TaK U MOMOJHEHHIO (PAKTOIOTHYECKUX
3HaHUN 00 OCOOCHHOCTSIX PEIICHHUS €€ B Pa3TMYHBIX
peruoHax.

B nanHoii cTathe npoGiieMa pacKpbIBaeTCsl Ha IpuMepe
BKJIaJ[a MOJbCKOM XYJ0’KECTBEHHOW WHTEIUTUTCHLIUN B
60pb0y ¢ HAIM3MOM B TOJ6I BTOpOI1 MUPOBOI1 BOWHBI.
[Tospma ObLI1a TOTHOCTHIO OKKYITMPOBAHA M TIOJYMHEHA
paBUIIaM, YCTaHOBJICHHBIM re€pMaHCKON
OKKYMallMOHHOW anMuHUcCTpauueil. MIMeHHO Ha Hel
OTMPOOOBAIMCh U OTPaOATHIBAICH HOPMBI «HOBOTO
MOPsIIKa», KOTOpPbIE MOTOM BBOJAWIKCH U B JPYTUX
CTpaHax, B TOM 4YHCI€ W Ha OKKYMHUPOBAaHHBIX

tepputopusix CCCP.
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12 oxTs10pst 1939 1. B IpaBUTENBCTBEHHOM OIOJUIETEHE
Tpetbero peiixa ObUIO OMYOJIMKOBAHO PAaCHOPSHKEHUE
00  ydpexaeHWu  reHepai-ryOepHaTopcTBa  Ha
BOCTOYHBIX YaCTAX MOJNBCKUX 3€MENIb, TOrAa Kak
3arnajHble ObUIM MPOCTO MPUCOEANHEHBI K peiixy. brua
TaKkxke opuIMaTbHO chopMyTUpoBaHa IMporpamMma B
00J1aCTH KYJIbTYPbI IS OJISKOB.

Ona (QaxkTuuecku cBOAWJIACh K  YHHUYTOKEHHIO
IIOJIbCKOM HALlMOHAJILHOM KYJIbTypbl. MHOTHE fesTenu
uckyccrsa Ilonsmm B rogel Bropoit MEUpOBO BOMHBI
ObUIN CBsI3aHBI ¢ IBUKEHUEM CONpPOTUBIIECHUS.

OHu BHecIM CBOM BKiIanx B OopbOy, co3maBas
IPOM3BEACHUS H300pa3UTENBHOIO U TEaTPalIbHOIO
HCKYCCTBA, MY3bIKH U KHHO.

B TsKenmbIX HeNerajgbHBIX YCIOBUSX OBLT  Jaxke
BOCCTaHOBJIEH INpOLECC OOY4YEHUS MOJIOAEKH BCEM
BUJAM HCKYCCTBa B 3a00T€ O MOCIEBOCHHOM Pa3BUTUHU

HAlIMOHAJIBHOTI'O XYJJOKECCTBCHHOT'O TBOPUYCCTBA.

Knrwouesvie cnoea: XynoxecTBeHHass WHTEILTUTCHIIHS,
BOWHA; O6opn0a; ConpoTHBIICHHE; dammszm;

HAallMOHAJIBHOC UCKYCCTBO.

Of a special interest to contemporary researchers are the
topics related to the history of the second world war,
especially concerning the “artistic intellectuals and the
war”.

No doubt that from the point of view of regional studies,
this issue is relevant because it contributes to the further
development of theoretical and methodological
approaches to it, and the replenishment of factual
knowledge about the features of tackling it in different
regions.

In this article, the issue is dealt with on the example of

artistic contribution of the Polish intelligentsia in the




struggle against fascism during the second world war.
Poland was fully occupied and subject to regulations
established by the occupying forces.

It was in that country that the rules of the “New Order”
were tried and tested, later to be introduced in other
countries, including the occupied territories of the
USSR. In October 12, 1939 in the Gazette of the Third
Reich was published a decree on the General
government in the Eastern parts of the Polish lands,
while the Western ones were annexed to the Reich.
The official programme in the field of culture for the
Poles was also officially announced.

It was actually aimed at the destruction of the Polish
national culture.

Many of the artists of Poland during the second world
war were connected with the Resistance movement.
They contributed to the struggle, creating works of fine
and performing arts, music and cinema.

In difficult illegal conditions there was even restored the
process of teaching all types of art to young people by
way of caring about the post-war development of

national art creativity.

Key words: artistic intelligentsia; war; struggle;

Resistance; fascism; national art.

Kapmawesa H.B. Poccuiickas HeakajeMudeckass 3THOrpadust BTOpoil momoBuHbl XIX B. Kak

MCTOYHUK U3YYEHHUS KYJIbTYPHOI'O HAcJIeIusi KOPeHHbIX HapooB Cubupu

Kartasheva N.V. Russian Non-Academic Ethnography of the Second Half of the 19th Century as

a Source for the Study of the Cultural Heritage of the Indigenous Peoples of Siberia

Kapmawesa Hamanvs
Banepvesna — xannpunar
KYJIbTYpPOJIOTHH, JIOLIEHT, 3aB.

Kadeapoi CpaBHUTEIHLHOTO

ITocaenuue necsarmwierus XIX B. B Poccun
03HAaMEHOBAJIUCh 3aMETHBIM POCTOM TaK

HA3bIBAEMOW HeaKaJeMUIEeCKOM dTHOTpa(UH.

C.47-59




M3Yy4YEeHUs1 HallMOHATBHBIX
JUTEPATyp U KyJIbTYpP
dakynapTeTa

WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
peruoHoBenenuss MI'Y umenun
M.B. JIomoHnocoBa

(e-mail:

nat-kartasheva@gmail.com).

Natalya V. Kartasheva — PhD in
Cultural Studies, Associate
Professor, Head of the
Department of Comparative
Literature and Culture, Faculty of
Foreign Languages and Area
Studies, Lomonosov Moscow
State University

(e-mail:

natkartasheva@gmail.com).

B sroT nepuon Bce yaiie aBTopamu
sTHOrpadruecKkux onucaHuii HaponoB Poccun
CTaHOBATCA He TpodecCHOHAaIbHbIE yUEHbIE, a
YUUTENs], Bpaul, YUHOBHHUKH, CBSIIIEHHOCITYKUTENH,
MOJINTUYECKHUE cChUTbHBIE. CO3/1aHHBIC UMU TEKCTHI
(IOKYMEHTabHbIE U XY10KECTBEHHbIE)
MPEACTABIISAIOT COOON YPE3BBIYANHYIO IIEHHOCTh
JUIS U3YYEeHHsI TyXOBHOT'O Hacjelus Hapo0B
Poccun.

B craTtbe naercs onpeneneHue u 000CHOBBIBACTCS
MIPaBOMEPHOCTh UCIOJIb30BAaHUS TEPMUHA
«HeakaJleMuyeckasi 3THorpadus», a TakxKe
0003HAYaIOTCsI METOI0JIOTMUECKHUE aCIIEKThI U
MEPCIIEKTUBBI UCIOJIb30BaHUS HEAKaIeMHUIEeCKON
sTHOTpaduu ISt U3yIeHHs TPAAULIIUOHHBIX KYIbTYP
KOpPEHHBIX Hapoa0B CuoupH.

Brinenens! 18e Hanbosiee 0OMUPHBIE TPYIITHI
HUCTOYHUKOB — MUCCHOHEPCKUE THEBHUKU U
THOrpadruecKre COUNHEHUS, HAMMCAHHBIC
MOJINTUYECKUMU CCHUIbHBIMHU.

[Tokazana HEOOXOUMOCTh JUCKYPCUBHOTO
MOJIX0/1a K UX U3YYCHHIO U 3HAUUMOCTh
paccMOTpPEHHsI BHETEKCTOBBIX (DEHOMEHOB:
KOJUIEKTUBHON MIEHTUYHOCTH aBTOPOB YKa3aHHBIX
COYMHEHUM, UX MOBEACHYECKON MPAKTUKH,
UJICOJIOTUIECKOTO CMBICIIOBOTO TIOJISI, BHYTPH
KOTOPOTO (JOPMUPYETCSI aBTOPCKAS TIO3UIIHSI U
1esenoiaranue HempogecCHOHAbHBIX 3THOTPadoB
u Jap.

O4eBHIHO, YTO HAYYHBIH MMOTEHITHAI
0003HAYCHHBIX HCTOYHUKOB BEChbMa 3HAYUTEIICH, HO
JUIS €r0 aKTyallu3aluu TpeOyeTcs MpuBJIeueHue
COBPEMEHHBIX HCCIIE0BATEIBCKUX

METOJOB.




Knrouesuvie caoea: ImpaBoCjIaBHas MHUCCHA,

HapO,Z[HI/I‘-IGCTBO; IIOJIUTUYCCKAsA CChLIJIKAa B
Poccuiickoi UMIIEPUH; HeakaJgeMHuUyecKas
sTHOTpadus; JUCKYpC-aHAIIN3; PETUTHO3HBIN

AUCKYpPC; MHCCHUOHCPCKUC HOHCBHUKH; KOPCHHLIC

Hapoabl Cubupu.

The last decades of the 19th century were marked
by an unprecedented growth of the so-called “non-
academic ethnography” in Russia.

This period of time witnessed a rise in the number
of ethnographic descriptions of the peoples of
Russia created by non-academic researchers, such
as teachers, doctors, government officials,
clergymen, political exiles, rather than professional
scholars.

The texts created by them, both nonfiction and
literary, are extremely valuable for the study of the
spiritual heritage of the peoples of Russia.

The article provides a definition for the term “non-
academic ethnography” and substantiates the
legitimacy of its use; it outlines the methodological
aspects and the prospects of using non-academic
ethnography for the study of traditional cultures of
the indigenous peoples of Siberia.

The two identified extensive groups of sources are
missionary diaries and ethnographic works written
by political exiles.

The article proves the need for a discursive
approach to their study and the importance of
considering extra-textual phenomena, such as: the
collective identity of the authors of these works,
their behavioral practice, the ideological semantic
field which defines the position and the goals of the

non-professional ethnographers, etc.




Although the research potential of the indicated
sources is evident, its actualization requires the

implementation of modern scientific methods.

Key words: Orthodox mission; narodnichestvo;
political exile in the Russian Empire; non-academic
ethnography; discourse analysis; religious
discourse; missionary diaries; indigenous peoples of

Siberia.
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B xonue npomoro Bexa B EBpony uz Kanazas! npunuia
KOHLIETIUS MYJbTUKYJIbTYPAIN3Ma, KOTOPYIO CUMTAIIN
OTBETOM Ha BCE COLIMAIIBHBIE BOIIPOCHI.

B HacTosiiee BpeMst KOHLIENIKSA 3Ta MOTepIesa Kpax.

W Ha cMeHy eil HacTalla 9pa MOJIUKYIbTypaau3Ma.

O  NoNMKyIbTYpHOM  cpede  Temepb  TOBOPST
OTHOCHUTEINIbHO BCceX o0jacTell AesITeNbHOCTH YellOBEeKa.
B nmocnemgHme  nBa  fmecATWIIETHS — INOJIMTHKA
MYJIbTUKYJIbTYpaIH3Ma nokaszaia CBOIO
HECOCTOSITEIBHOCTh BO (DPaHITy3CKOM OOIIIECTRE.
[logTBepkieHHEM  3TOrO  SABISIETCS  CTpalIHas
CTaTUCTUKA HaNlaICHU U TepakTOB BO DpaHLINu.
Heo6xoauMocTh B MOJMUKYJIBTYPHOH cpene BcTala
ocobeHHo ocTpo. Dpanily3ckas pekiamMa HE CTaBHUT
nepea coOoi TPSMO 3aauu PEIINTh MEKKYIbTYPHBIN
KOH(UIMKT,  CYIIECTBYIOIIMH  BO  (ppaHI[y3CKOM
o01ecTse.

OnHako oOHa SBIAETCS OTPAXKEHUEM HJEOJIOTUU U
COLIMAJIBHOM MOJIMTUKHU CTPAHBI.

II0oBOpOTHBIM MOMEHTOM B OTHOIIEHUU K TEMHOKO)KUM

Murpantam Bo @panuuu ctaHoBsTcs 1970-e rogsi.

C.59-68




B 1990-¢ B pekiiame mosiBUiIach TEHJACHIUS MACCUBHOU
tosiepanTHOCTH. B 2000 r. mpucyrcTBuEe B pekiame
MOJENIEd  Pa3IMYHBIX HAaIlMOHAJILHOCTEH  CTaJIoO
HETJIACHBIM UMIIEPATHBOM.

OpHako MpocTo MOKa3 JIOAEH ¢ Pa3HbIM LIBETOM KOXXKH
HE SABJIICTCS TAPAHTHUEH YCIELIHOTO B3aUMOJACUCTBUS
KyJnpyp. JlaHHOE HccaenoBaHue OyaeT KacaTbCs aHAIU3
(bpaHIly3cKON peKjaMbl ¢ TOYKH 3PEHHUS] OTPAKEHUS B

HEU MOJIMKYJIBTYPHOU CPELbl.

Kntroueswie cnoea: dpaniy3ckas pekiama;
MOJIMKYbTYPAU3M;  KYJbTYpHOE  pa3HOoOpasue;
TpPaJULIUK; TOJEPAHTHOCTh; KyJIbTypHas 3aMKHYTOCTb;

MUTPAHTBI; CTPAX; KYCKYC; IIKOJIA.

At the end of the last century, the concept of
multiculturalism came to Europe from Canada, which
was considered the answer to all social issues.
Currently, this concept has failed. And it was replaced by
the era of polyculturalism.

The polycultural environment is now spoken of in
relation to all areas of human activity. In the last two
decades, the policy of multiculturalism has shown its
failure in French society.

This is confirmed by the terrible statistics of attacks and
terrorist attacks in France. The need for a polycultural
environment has become particularly acute.

French advertising does not directly address the cross-
cultural conflict that exists in French society.

However, it is a reflection of the ideology and social
policy of the country.

The turning point in the attitude towards black migrants
in France is the 70s. In the 90s, a trend of passive

tolerance appeared in advertising.




In 2000, the presence of models of different nationalities
in advertising became an unspoken imperative.
However, just showing people of different skin colors is
not a guarantee of successful cultural interaction.

This study will focus on the analysis of French
advertising in terms of its reflection of the polycultural
environment.

French multiculturalism;

Key words: advertising;

cultural diversity; traditions; tolerance; cultural non-

involvement; migrants; fear; couscous; school.
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B xommyHe MapTuHbSIHO (peroH AmyJHs) B pamMKax
Kapnapamna Canentutickoii I'pertun (il Carnevale della
Grecia Salentina) mpoBoautcsi 00psn «IloxopoHsl
[Maonuny» («La Morte te lu Paolinuy).

Ot0 BOCCTaHOBJICHHOM

IIpUMEpP  CO3HATEJIbHO

TpaAULIUA  STHOJUHTBUCTUYECKUX  MEHBIIUHCTB
IOxHo# UTanuu, HO ¢ y4eTOM JIOBOJILHO apXauvyHbIX U
CHETM(PUIHBIX IS TPAIUIIMOHHON KYIbTYphI YePT.

C onmHOU CTOPOHBI, OOPSA BOCXOTUT K THITMYHOU IS
€BPOMNEHCKUX TOPOJICKUX KapHABajOB  TPaIUIINU
COMCOKEHMSI WJIM pa3pblBaHUs MAclI€HUYHOIO uydera,
CUMBOJIM3UPYIOUIETO YXOASAIINI MepUo.

C npyroif cTOpOHBI, B 3aBUCUMOCTH OT COBPEMEHHBIX
MTOJIMTHYECKOU

yCIIOBUH U HOMEHKJIATYypHlI,

JIOTIOJHSACTCS HOBBIMH CMBICJIaMU u
HOBOHM300PETEHHBIMH JICMEHTAMHU.
B nanHOM uccnenoBaHuM MPEAIPUHUMAETCS MOMBITKA

BBISIBUTH CTCIICHD MPUCYTCTBUA I'PEYCCKUX BJICMCHTOB
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Paolino’s funeral is a ceremony held during the Greek
Carnival in Martignano (Apulia region).

This is an example of a restored tradition of the
ethnolinguistic minorities of Southern Italy, but with
the rather archaic and specific features of traditional
culture being taken into account.

On the one hand, the rite goes back to the tradition of
burning or tearing of a Shrovetide effigy, typical of
European city carnivals and symbolizing the passing
period.

On the other hand, depending on new conditions and
political nomenclature, the tradition is supplemented
with new meanings and newly invented elements.

This study attempts to identify the degree of presence
of Greek elements in the rite “La Morte te lu Paolinu”,
describe the mechanisms that organizers use in the
process of reconstructing an older rite, and determine

the main functions of this reconstruction.

Key words: Greeks of Salento; Martignano; carnival;
rite; ethnolinguistic minorities; reconstruction of

tradition; funeral of Paolinu.
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B naHHOI1 cTaThe paccMaTpPUBAETCS CTENEHD BIUSHUSA

coBeTCKOro  ¢axktopa Ha  paboTy  aHIJO-

aMEpPUKaHCKOM KOMHUCCHMM IO  PaccielOBaHUIO
cutryauud B [Tamectune 1945-1946 rr.

HecMoTpst Ha TO, 4TO mNPOOJIEMBI TMOCIECBOCHHOM
EBponbl, B TOM umciae mnpoOiema OeXeHIEB
IpeIoiarali COBMECTHOE PEIIEHNUE COIO3HUKOB I10
AHTUTUTJIEPOBCKOW  KOQIMIUH,  [PEACTaBUTEIN
CCCP He 0bUTH BKJIIOUYEHBI B COCTaB

KOMHCCHH, 3aT0 BammHrroHn, a eme 6omnee Jlongon
OIacajJicCh PACIPOCTPAHEHMSI COBETCKOIO BIIMSHUS
kak B EBpone, Tak u Ha biamxaem BocToke.

Bmecte ¢ T1em, B 1945-1946 rr. nepuon
okoHuaresbHOro oxjaxaeHus mexay CCCP u CIIIA
eule He HacTynui, npesuneHt I'. TpymsH, B otinudune
0T TpeMbep-MUHUCTpa BenukoOputanuu He OBLI
CKJIOHEH TpPHAABaTh CIUIIKOM OOJIbIIOE 3HAUYEHUE
MporHO3aM O CONMMKEeHUH apabCKoro HacelIeHHs
bmmxnero Bocroka ¢ CCCP B ciydae okazaHus
MONJCPKKH  eBpelickuM  OexxeHnam  EBpombl  u
CO3J1aHUsl HAIIMOHAJIBHOTO €BPEHWCKOro odara B
[Tanectune.

[lo BocnomuHanusM yuyactHuka komuccuu b. Kpawma,
KOHTaKThI C COBETCKMMHU NpeACTaBUTENSIMU B EBporie
OBLIM, YTO OTKPBLIO KoMuUccHH goctym B [lonbmry, HO
nockonbky opunuanibio CCCP He ObuT BKIIOYEH B
COCTaB KOMMCCHUH, J0CTyll B PyMbiHuI0 u Benrpuro
ObLI 3aKpbIT. BMecTe ¢ TeM, 3TO CTaj0 e AMHCTBEHHBIM
CEPBbE3HBIM MPEISATCTBUEM CO CTOPOHBI COBETCKOTO

Coro3a.
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A «coBeTCKyro yrposy», Io MHeHuU Kpawma,
npeyBenuurBaia BenukoOpuTanus, onacasmiascs 3a

CBO€ moJIoKeHue Ha bimxaeM BocToke.

Knroueswie cnosa: CIIIA; Benukoopurtanus; CCCP;
[ManectuHa; eBpelickue OCKEHIIbI; MaIeCTUHCKHMA
BOIIPOC.

The article is devoted to the Soviet influence on work
of Anglo-American Committee of Inquiry on
Palestine according to the memoirs of its member
Bartley Crum, who in 1947 published a book “Behind
the Silken Curtain”.

Anglo-American Committee’s work took part in
Europe and the Near East in 1945-1946 and, as a
result, the committee came to the conclusion that the
solution of the refugees’ problem is to permit Jewish
refugees to go to Palestine.

The Soviet Union was excluded from the work, and
even though some officials from the State Department
and lots of British officials were afraid of the Soviet
expansion and the increase of Soviet influence in the
Middle East, the real impact was rather small.
However, the deep distrust between former alliances
made the solution of the Palestine problem
uncompleted, the report of the Committee evoked the
protest in the Arab world and the negative reaction of
the Soviet government.

Arab-Israeli conflict has not been settled yet.
Although the relations between European Jews,
Muslims and European nations have changed
drastically, the new challenges in foreign relations
connected with refugees’ problem and the Middle
East conflicts demand the contribution of all main

actors.




Palestine; Jewish refugees; Palestine problem.
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B crarbe paccmarpuBaeTrcsi poib  KyJIbTYpHOTO
Hacienusi IlepBplx Hammii (Takoe oOpaiieHUEe B
Kanane ucnonp3yercst Mo OTHOIICHUIO K UHIAEHUIAM,
MPU3HAHHBIM KOPEHHBIMH JKUTEISIMH CTpPaHbI) B
pa3BUTHUN A0OPUTEHHOTO TypU3Ma B IPOBUHIIAH
OmnTapuo.

CranoBnenue abopureHHoro Typusma B KaHane
npon3onuio B 1980-e roapl ¢ pocToM 00IIECTBEHHO-
MOJIMTHYECKOM aKTUBHOCTH KOPEHHOTO HACEJICHUS.
HccnenoBanne moka3aio CTaOWIbHOE Pa3BUTHE
a0OpUTEHHOTO Typu3Ma B MpoBUHIMKM OHTapHO Ha
COBPEMEHHOM JTame: Bce OOJbIe TYpPUCTOB W3

EBponibl M A3uM  TpOSIBISIOT  HMHTEpEC K
TpaJMLIMOHHON KYNbType nepBoxxkurenet Kananpl, nx
MpUBJIEKaeT ee pa3HooOpasue U HK30TUYHOCTH.
PazButne nHIyCTpUM TypH3Ma MPEACTABISIET OCOOBIN
MHTEPEC U JIS1 CAMUX KOPEHHBIX KHUTEIEH.

Poct  abopureHHOro  TypusMa  IPOAMKTOBaH
ctpemieHueM [lepBpIX HauMii COXpaHUTH CBOE
STHOKYJIbTYPHOE HAclleiue, YHUKAJIbHbIE TPAIULIUN U
pUTYyallbl, $3bIK, TPAJAWLMOHHBIA 00pa3 >KU3HU U
XO3SMCTBCHHBIM YKJIaJ, JIEKOPAaTUBHO-IIPUKIIAIHOE
TBOPYECTBO.
PazButue a0OpPUTEHHOTO

Typu3Ma TaKxKe

CIIOCOOCTBYET COLIMOIKOHOMUYECKOMY PA3BUTHUIO
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a0OpUTEeHHBIX OOIIMH B pETHOHE, pPa3peILICHUIO
poOIEeMbI 0e3paboTHIIbI, Pa3BUTHIO
UH(PPACTPYKTYPHI.

[TogoOHBIIT OMBIT HMMEET OCO0YI0 TPAKTUYECKYIO
3HAYUMOCTb

s pa3pabOTKHM  PErHOHANBHBIX  MPOrpamM,
HaTpPaBJICHHBIX Ha TOJICPKKY KOPEHHBIX HApOJIOB, B
TOM 4YHCJI€ W KOPEHHBIX MaJOYHCICHHBIX HapOJIOB

Poccun.

Kntouesvie cnosa: abopureHbl; KOPEHHbIE HAPObL;

Typu3M;  O3THOTYpU3M;  aOOpUTEHHBIH  TYpHU3M;
unaeinsr; IlepBble HaMKM; KyabTypa; KyJIbTypHOE

Hacjeaue; TpaJulUOHHas KyIbTypa.

The article analyzes the role of First Nations’ cultural
heritage (the term “First Nations” is generally used
relating to Indians — groups of Canadian Indigenous
peoples, who are classified as distinct from the Inuit
and M¢étis) in the development of Aboriginal tourism
in Canada on the example of the province of Ontario.
The development of Aboriginal tourism in Ontario
started in the 1980s due to increased political
participation of Indigenous people.

The conducted research demonstrates the stable
development of Indigenous tourism in Ontario: these
days more and more tourists from Europe and Asia are
getting interested in traditional culture of Aboriginal
people living in the province. Aboriginal tourism is
seen as a tool to preserve First Nations’ culture,
traditions, history, rituals, languages, and traditional
way of life, arts and crafts.

Aboriginal tourism provides opportunities to promote
cultural heritage while increasing Indigenous peoples

capacity and economy. Such experience is of special
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practical importance for the creation of governmental
programs for support of Indigenous minorities

wordwide.

Key words: Aboriginal people; Indigenous peoples;
tourism; ethnotourism; Aboriginal tourism; Indians;
First Nations; culture; cultural heritage; traditional

culture.
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B paMkax MHCTUTYLIHMOHAJIbHOM IOJUTUYECKOU

KOMMYHUKAIIUU JTUCKYPC MOHApXa, SBJISIONIUICS T10
CcBOEU

JIMHTBOCOLIMAIBHOM  KaTeropuen,

CyTH

BBICTYIAC€T  KaKk  BaXKHEWINas  pa3sHOBUAHOCTH

OGIHGCTBGHHO-HOJII/ITI/I‘IGCKOFO BBaHMOﬂeﬁCTBHH

MEXIY pa3IMYHbIMH  COLMAIBHBIMH  CTpaTaMmy,
HaIpaBJIeHHasl Ha €0 PeryJupoBaHue U TOCTHKEHUE
COTJIaCHs BCEX €r0 YYaCTHHKOB: IO MPHYMHE OOMIeH
TEHJICHLIUK  T0

ACMOKpaTU3aluu COLIMAJIbHBIX

OTHOILICHUH B pamKax COBPEMEHHOI0
MOCTUHAYCTPHAIBHOIO OOILIECTBa B €ro TEKCTaxX B
00513aTEIbHOM TIOPSIIKE TPUCYTCTBYET COLMAIbHAsS
COCTaBJIAIONIas, KOTOpas OTpPakaeT HCTOPUYECKHM

KOHTEKCT OBITOBAHUS CTpaHBbI.

MarepraaoM  HCCIENIOBAaHUS  SBISIOTCA  TEKCTBI
bopmupyrOLIIX KOpIycC MHCTUTYLMOHAIIbHOU
KOMMYHHUKaIUU nyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUN

rcranckoro Monapxa @wmnmna VI, omy0amkoBaHHbBIS

C.93-108




(e-mail:

mraevskaya@gmail.com).

Ha caiite Mcnanckoro Koponesckoro goma B 2020—
2021 rr.

B crarbe paccMaTpuBarOTCSi  OTHOCAIIUECS K
3HAYUMBIM KaTeropusimMm COLIMAJIBHO -
OPUEHTUPOBAHHOTO JHUCKypca TIJaBbl TOCyJapcTBa
CpelcTBa  UACOJOTMYECKOro  (MACOJOreMbl) U
AMOITMOHAIBHOTO (MapKepbl COIUAIBLHON SMITATHH)
BO3JICHCTBUS, a TaK)Ke MPOAHATU3UPOBAHBI (HOPMBI,
WCIIONB3YIOLIUECS B LeTsX JOCTHKCHUS
MaKCHMaJbHOTO IICUXOJIOTMUECKOTO CO3BYYMs C
HAIIMOHAJILHON ayIUTOPUE.

B pesynbrare uccienoBaHus celaH BBIBOJ O TOM,
YTO MOCIEAHNE JIBA T'0J]a, OTMEUEHHbIE I100aIbHBIMU
BBI30BAMHU JUISI BCETO 4YelloBe4ecTBa (MaHIEMUS
KOpOHaBHpYca, KJIMMAaTUYECKUE WU3MEHEHUS),
komMMmyHuKanuio @Pumunna VI MOXHO Ha3BaTh B
MOJIHOM Mmepe COLIMAJILHO-OPUEHTUPOBAHHBIM
JMCKYPCOM, KOTOPBI MMeEeT OIpeaeseHHbIH Habop
UJCOJOTHYECKNX W (popMalbHBIX CPEIICTB,

MOAYMHEHHBIX JaHHOU 3aJaye.

Kniouesvie cnosa: BIacTHBI JUCKYPC; COLMAJIBHO-
OPUEHTHUPOBAaHHAs KOMMYHHUKALUSA; HIEOJOTEMBI
COBPEMEHHOTr0 TepuoJia; MyOJINYHOE BBICTYIUICHHE,

rcnaHckass MoHapxus;, Owiunmn VI

Within the framework of institutional political
communication, the monarch’s discourse as a
linguo-social category is thought to be an important
type of social and political interaction between various
social strata, aimed at regulating it and achieving the
consent of all its participants.

Due to the general trend towards the democratization
of social relations in the modern post-industrial

society, its texts necessarily contain a social




component that reflects the historical context of the
country.

The article deals with the social dimension of new
Spanish monarch’s public speeches that relate to the
institutional communication and are published on the
website of the Spanish Royal House in 2020-2021.
The article examines the means of ideological
(ideologeme) and emotional (social empathy markers)
influence related to the significant categories of the
socially oriented discourse of the Head of State, and
also analyzes the forms used to establish a harmonious
human relationship with the national audience.
According the present study findings, it can be
concluded that the last two years, marked by global
challenges for all mankind (coronavirus pandemic,
climate change), the communication of the new
Spanish monarch Philip VI can be called a socially
oriented discourse which has a certain set of
ideological and formal means subordinated to this

task.

Key words: power discourse; socially oriented
communication; ideologemes of the modern period;
public speech; Spanish monarchy; Spanish monarch

Philip VL.

Axpenosa H.A. Ocobennoctu penpeseHTanuu konienta Covid-19

Akhrenova N.A. Representational Peculiarities of the Conceptual Sphere COVID-19

Axpenoea Hamanvs
Anexcanoposna — TOKTOP
(UITOIOTHYECKUX HAYK,
JIOLEHT, Ipodeccop Kadeaps
repMaHO-POMAHCKHX SI3BIKOB

U MCTOIHUKH UX

B CTaThe  paccMaTpUBaETCS  PEMpPEe3CHTAIUU
r100anbHOTO HaAYYHO-00bIIeHHOTO KOHIlenTa COVID-
19.

OHI/ICBIBaIOTCH OCHOBAaHMHA, KOTOpBIe ITIO3BOJIAKOT
HUCCJICO0BATCIIO CUUTATh MCIOIUIIMHCKOC ITIOHATHUC

COVID-19 uMEeHHO KOHIIEIITOM.

C.108 - 122
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ABTOp TNOAYEPKUBAET YPE3BBIYAMHO BaXXHYIO PpOJIb
HCOJIOTU3MOB, OTpAXKAIOIMUX USMCHCHUSA B COTUAJIBHO-
SKOHOMUYECKOW 1 TOJIMTUYECKON chepax.

K wuccnemosanuio

AHI'JIO-A3bIYHBIX  HMCTOYHHUKOB,

CJIOBapeil, COOOIIEHUH B COIMAIBHBIX CETSIX OBLI

NPUBJICYEH METOJ,  KOHLENTYaJlbHOTO  aHalIM3a
MaTrepuana.

MeTonpl KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH,
JIMHTBOIIParMaTHKH, CEMaHTHYECKOT0 aHaJan3a
CIIOCOOCTBYIOT ~ YCTAaHOBJICHHIO  CBSI3CH  sI3BIKA,
MBIIIICHASS W MHUPOBOCIIPHUSTHS,  OCMBICIICHHIO
CJIOKUBIINX CS COLMAILHO-YKOHOMMYECKOM n

MOJUTUYECKON pealbHOCTEN, MAal0T BO3MOXKHOCTH

MPOCJEAUTD PEATU3ALUIO HOBBIX CMBICIIOB B SI3BIKE.
[Ipumenenne BBILLIE

YIIOMAHYTBIX METOAOB K

UCCIIEyeMOMY MaTepuaay TO3BOJUIO BBIICIHUTD

IIBETOBBIC JOMHHAHTHI, XapaKTCPHBIC JJIA
HCCICAYCMOT0 KOHIICIITA, Bep6aJII>HI>I€ u
HGBGpGa.HBHBIe cpeacrea  OTPAKCHUU KOHIICIITa

COVID-19, B pamkax moyieBOM METOIMKHA aHaIu3a

sA3bIKa BBIACIINTD KJIIOYEBbIC HCOJIOTU3MBI,

OIIMCBhIBAIOIIMEC KOHIICIIT.

Knrwuesvie cnoea: COVID-19; Heonornsm; KOHIIENT;
SI3BIKOBAsI HTPA; TI100aTbHBIA KOHIICTIT; «KapaHTUHHBIN
ITUKETY; KanamOyp;

napoaus; JICKCHUKO-

CEMAHTHYCCKUC I10JIA.

In this article the question of representation of the
global scholastically common concept COVID-19 is
described.

The author gives reasons for considering the medical
term COVID-19 as the conceptual sphere.

The predominant role of the buzzwords is highlighted,

as they reflect the changes in socio-economic and




political areas. The author resorts to the methods of
cognitive linguistics, ligvo-pragmatics and semantics
analyzing the research material, which help to establish
connections between cognition and perception,
understanding of the existing

socio-economic and political realities to trace the
implementation of new meanings in the language.
Applying the above mentioned methods to the material
under analysis enabled the author to single out
dominant color characteristics of the studied concepts,
its verbal and non-verbal (“quarantine etiquette”,
creolized text etc.) means of describing the conceptual
sphere, the key buzzwords and lexico-semantic fields
they comprise, and lingvo-stylistic means and devices,

such as parody, pun etc.

Key words: COVID-19; buzzword (neologism);
concept/conceptual sphere; word play; global concept;
“quarantine etiquette”; pun, parody; lexico-semantic

field.
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B craTtbhe paccmaTpuBarOTCA A3BIKOBAs PENPE3CHTALUS
THUYECKUX NPEACTaBICHUN (PaHIy30B O HapoOAax
PYCCKUX  TEppUTOpUH,  CPOPMHUPOBABIIMXCS B
HavyaJIbHBIN IEPUOLT pyccko-(ppaHIy3cKUX
KYJIBbTYPHBIX KOHTAKTOB.

MarepranoM H3ydeHUS SBIAIOTCS ITMCbMEHHBIC
(paHKOS3bIUHBIE CBHUICTEILCTBA O MPEACTABUTEINAX
Poccun XVI-XVII BB. McenenoBanue mpoBOIUTCA C

YUETOM OCHOBHBIX IoaAX0J0B K IIOHHUMAaHHIO

C.122-130
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¢deHomeHna STHUYHOCTH, pa3paboTaHHBIX
poccuiickumHu 1 3apyOexHbIME yuéHbIME X X—X X1 BB.
[IpuHuMaeTcs BO BHMMaHHE HallM4HMe pa3ieisieMbIX
YJIeHaMU 3THUYECKOr0 COOOIIecTBa MPEICTaBICHUN
00 o0IIIeM MPOUCXOXKICHHH, S3bIKE, MAaTCPUATHHON U
NYXOBHOM KyIbType, IIPU3HAHUE BaXHOU pOJIHU
STHUYECKONW UACHTUYHOCTU JMJIi CaMOBBIJCIICHUS
COO0O0I1IeCTBA U BBIJEJICHUS €r0 APYTUMHU.

B pesynbrate aHanmmza martepuana ObLTH OTMEUYECHBI
CIIEAYIOIINE STHUYECKHE XapaKTEPUCTHUKU HapOJOB
Poccun: s13bIK, TEPPUTOPUN PacCeTIeHHs], CTEPEOTHUIIBI
MOBE/ICHUS, PEITUTHSI, O/I€XK/1a, BHEIITHOCTb.

Takxke ObUIM BBISIBJICHBl OCHOBHBIE OCOOEHHOCTHU
¢dbopmupoBaHus STHUYECKUX npeCTaBICHUN
¢paniy3oB o Hacemsromux Poccuio coobuecTBax,
Takhe Kak: (POHOBBIE 3HAHUS KPYMHBIX 3THUYECKUX
Ipynn, Ha3BaHUA KOTOPBIX OBLIM OTpaKeHbl Ha
eBpONeNcKux kaprax; auddepeHunanust n3BeCTHBIX
STHUYECKHX  COOOMIECTB  Ha  CYOITHHYECKHUE;
0COOCHHOE BHHMMAaHME K HapojaM, YCIEIIHO
BJI4/ICIOIIMM BOEHHBIMH TEXHUKaMH; HEYBEPEHHOCTD B
OTpeJIeIEHUN ATHUYECKON MPUHAIICKHOCTH TPYIIIIHI;
MOJIMEHA

ATHUYECKON WJICHTUYHOCTH PETUOHAIBHOM, HHTEPEC K
30HaM B3aUMOJAEHCTBUSI STHUYECKUX COOOIIECTB.
Ocobennoctu ¢dbopmupoBaHus STHUYECKUX
NpPEJCTaBICHUNA HAUUIM OTpPaKEHHE B S3BIKE B
CIIEIYIOIIMX Tpolleccax: ajaanTanus (QpaHIy3cKOl
opdorpadun STHOHMMA K aKyCTHUECKOW ¢opme
pyccKoro CIIOBa; pacumpeHue CrHCKa
STHOHUMHYECKHX JICKCeM, C Y4ETOM
mupdepeHnmani  Ha  CyOdITHUYECKHE  TPYIIIIHI,
CO3/1aHue STHOHHMOB-OKKa31OHAJIN3MOB;
yrnoTpebieHHe BMECTO  3THOHMMOB  OTHHYECKH

HEMapKHUPOBAaHHBIX CYOCTUTYTOB.




Knrouesuvie cnosa: STHOHUM; STHUYECKHUE
MPECTABICHUS;, dTHUYHOCTh; Hapoasl Poccun XVI-
XVII BB.; peruoHaigbHasi UICHTUYHOCTh; dTHUYECKOE
COOOIIIECTBO; PYCCKHE; ITUCKYpC (PAHIy30B; 30HBI

B3aWMOJIEVICTBUS.

A linguistic representation of ethnic ideas of the French
about the peoples of the Russian territories which were
formed in the initial period of Russian-French cultural
contacts are considered in the article. The material of
the study is written French-language documentary
records about the representatives of Russia of the XVI
—XVII centuries.

The research is carried out taking into account the main
approaches to understanding the phenomenon of
ethnicity, developed by Russian and foreign scholars
of the XX-XXI centuries.

The presence of shared ideas of the members of the
ethnic community about the common origin, language,
material and spiritual culture, the recognition of the
important role of ethnic identity for the selfexpression
of the community and its recognition by others are
taken into consideration.

As aresult of the analysis of the material, the following
ethnic characteristics of the peoples of Russia were
noted: language, territories of settlement, behavior
patterns, religion, clothing, appearance.

The main features of the formation of ethnic ideas of
the French about the ethnic communities inhabiting
Russia were also identified, such as: background
knowledge of large ethnic groups whose names were
reflected on the European maps; differentiation of
known ethnic communities into sub-ethnic groups;

special attention to peoples who successfully master




military techniques; uncertainty in determining the
ethnicity of a group; substitution of ethnic identity for
regional; interest in areas of interaction between ethnic
groups.

The specificities of the formation of ethnic
representations are reflected in the language in the
following processes: adaptation of the French
orthography of the ethnonym to the acoustic form of
the Russian word; expansion of the list of ethnonymic
lexemes, taking into account the differentiation into
sub-ethnic ~ groups; creation of ethnonyms-
occasionalisms; use of ethnically unmarked substitutes

instead of ethnonyms.

Key words: ethnonym; ethnic representations;
ethnicity; peoples of Russia of the XVI-XVII
centuries; regional identity; ethnic community;

Russians; French discourse; interaction zones.

Teopus u npakmuka nepesooa

Theory and Practice of Translation

Ilonybuyenxo JI.B. MexxCeMHOTUUYECKHH MIEPEBOJ] B CEMUOTHYCCKU TE€TEPOTCHHBIX TEKCTAX

Polubichenko L.V. Intersemiotic Translation in Semiotically Heterogeneous Texts

THonybuuenxo Jluous
Banepuanosna — noxTop
(bUITOIOTHYECKUX HAYK,
npodeccop, 3aB.
Kaeapoii aHTIINICKOTO
SI3BIKA JIJIST €CTECTBEHHBIX
(bakyIbTETOB
daxynbTera
UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U

peruonoBenenuss MI'Y

[IpuMeHUTENBPHO K TEKCTaM, CO3JaHHBIM Ha JIOOBIX
€CTECTBEHHBIX YEJI0BEYECKUX A3BIKAX u
NEPEBEJCHHBIX HA JPYrM€ €CTECTBEHHBIE S3bIKH,
TEOpHEeW  mepeBoja  pa3paboTaH  HaJEKHBIH
KAaTerOpHaJIbHO-ITOHSATUHHBII arrapar u
COOTBETCTBYIOUIUI TEPMHUHOJIOTUYECKU I
WHCTPYMEHTApUM, MO3BOJSIOIINE JOKA3aTebHO MX
COIIOCTABJIATh, APTYMEHTUPOBAHHO OOOCHOBBIBAsS
CBOM CYKJECHUS U BBIBO/IBI OTHOCUTENBHO TOCTOMHCTB

Y HEJIOCTATKOB IEPEBOJIA.
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umenu M.B.
JlomoHocoBa (e-mail:

Ipolubichenko@mail.ru).

Lydia V. Polubichenko —
Dr. habil. in Philology,
Professor, Head

of English Department
for Science Students,
Faculty of Foreign
Languages and Area
Studies, Lomonosov
Moscow State University
(e-mail:

Ipolubichenko@mail.ru).

HecMmotpst Ha TO YTO MOHATHE MEKCEMHOTHIECKOTO /
WHTEPCEMUOTHYECKOTO TIepeBoja OBLJIO BBEIEHO B
nepeBosioBeieHue eme B 1959 r., oH u3ydeH ropasao
Xy’)K€ MEXbBI3bIKOBOTO: HE OUYEHb MOHATHO J1aXe, B
KaKoO# CTeNeH! NPUMEHUMBI B 3TOM BHU/JIE TIEPEBOIA
TPAAUIMOHHBIE TIOHSATUS W  METasI3bIK TEOpUH
nepeBoja.

Ha Martepuaie BBIIIOJIHEHHBIX pa3HBIMU
XYyJIO’KHUKAMH WiuTtocTpanuii k ckaskam JI. Kapposnna
«Anuca B CtpaHe uyznec» U «Amnmuca B 3a3epKajibey,
TEJICBU3UOHHBIX  PEKIIAMHBIX  BHUJACOPOJIUKOB U
SKpaHu3aIun JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUI
MIOKa3aHO, YTO B3aUMOJCHCTBHE CEMHUOTHYECKHU
TeTepOTreHHBIX COOOIICHHUI B COCTaBE IMOJMUKOOBBIX
TEKCTOB MOXHO pPacCMaTpUBaTh KaK Pa3sHOBUAHOCTH
MEXCEMUOTHUYECKOTO TNEPEBOIA U MPUMEHATh K HX
M3YYECHUIO MOHSITUHHO-TEPMUHOJIOTUYECKUN anmapar
TEOpUU  TepeBoja (B YACTHOCTH,  TOHSTHS
SKBUBAJICHTHOCTH, aJICKBaTHOCTH,

JoMecTUKanuu /  QopeHusanuu,  KyJIbTYpHOU
ajanTanuy, OYKBaJBHOTO / BOJBHOTO TIEPEBOJA,
MEePEeBOYECKHUX TpaHchopManuii u ap.).

Brssneno, OJIHAKO, 4To B3aHMOJICHCTBHE
CEMUOTHUYECKUX KOJIOB PA3HOM MPUPOJIBI B HEKOTOPBIX
Pa3HOBUIHOCTSAX TOJHUKOJOBBIX TEKCTOB 00Jaaaer
OUYEBUHON crielU(UKON, U3ydeHHE KOTOPOil TpedyeT
pacuIMpeHus: IPUBBIYHBIX PAMOK TE€OPUU MEPEBOJIA U

OyzieT criocoOCTBOBATH €€ JaTbHEUIIIEMY Pa3BUTHIO.

Knwouesvie cnoea: nepeBon; Teopus IEPEBOJA;
MEXCEMUOTUYECKUN I1EPEBOJ]; HHTEPCEMUOTUYECCKUI
IIEPEBOJ;  MOJIMKONOBBIM  TEKCT; CEMHOTHYECKHU
TeTepOreHHBIN TEKCT; MYJIbTUMOIaIbHAas

JIMHI'BUCTHKA.




For texts produced in any natural human language and
translated into other natural languages, translation
theory has developed a reliable conceptual apparatus
and terminology that allow their unbiased comparative
analysis leading to valid conclusions as to the merits
and demerits of the translations.

Although the concept of intersemiotic translation was
introduced into translation studies as early as 1959, it
has been much less studied than interlingual
translation: it is not even very clear to what extent the
traditional concepts and metalanguage of translation
theory apply to this type of translation.

Having analyzed the illustrations to Lewis Carroll’s
Alice in Wonderland and Through the Looking-Glass
made by different artists, as well as television
commercials and fi Im adaptations of literary works,
we show that interactions of semiotically
heterogeneous strata within multimodal texts could be
viewed as varieties of intersemiotic translation and
their study could be based on the traditional
categorical and conceptual apparatus of translation
theory (the notions of equivalence, adequacy,
domestication / foreignization, cultural adaptation,
literal /  freestyle  translation, translation
transformations, etc.).

It has been revealed, however, that in certain types of
multimodal (polycodal) texts the interaction of
semiotic codes of different nature has obvious
specificities that do not fit into the familiar theoretical
paradigm and require an expansion of the framework
of translation theory, thus contributing to its further

development.

Key words: translation; translation theory; inter-

semiotic translation; transmutation; polycodal text;




semiotically

linguistics.

heterogeneous  text;  multimodal

YV Avincyn, Croti Tuncro. YncnuTenbHbIE B POU3BEICHUIX KUTANCKON JIUTEpaTyphl: GYHKIIUHA U

po0OJIeMbI TIEpeBOa Ha PYCCKHIA SA3bIK (Ha MaTepualie cOopHuKa nmoBecteil bu Maiitos «JlyHnas

orepa)

Wu Ai-rong, Xu Tingxiu. Numerals in Chinese Literature: Functions and Problems of Translation

into Russian: on the Collection of Bi Feiyu’s Novellas ‘The Moon Opera’

YV Auisxcyn — noueHTt, 10KTOp
¢buI0I0rNYecKux HayK, JeKaH
(bakyapTeTa S36IKOB

ctpaH LlenTpansHoil A3un
HNucruryra Poccun,
Bocrounoii EBpornibl 1
LenTpanbHOit

Asuu [llanxaiickoro
YHUBEPCUTETA NHOCTPAHHBIX
A3BIKOB

(e-mail: airongwu@126.com).

Crou TuHcio — COTPYIIHUK,
VYnpaBneHne HHOCTPaHHBIX
JIe7T MyHUIUITATBHOTO
HapOJHOTO MPABUTENIHCTBA

[Tauxas.

Wu Ai-rong — DR.habil in
Philology, Associate
Professor, Dean of School of
Russian and Eurasian Studies,
Shanghai International Studies
University (e-mail:

airongwu@126.com);

B crarse Ha Marepuane nosecreil bu doliros1, 01HOTO

u3 KUTANCKUX ycareiie 1960-x T'OJIOB,

AHATM3UPYIOTCS  OCOOCHHOCTH  (PYHKITMOHUPOBAHHS
YUCIUTEIBbHBIX B TEKCTAaX KUTAHCKON XyI0KECTBEHHON
JTUTEPaTyphl, a TaKXKE PACCMATPUBAIOTCS MPOOJIEMBI,
BO3HHUKAIOIINE MIPH UX MEPEBOJIE HA PYCCKUH S3bIK.
AHanu3 KOHTEKCTOB YHNOTPEOJIEHUS YUCIUTEIbHBIX B
KHTaWCKOM TEKCTE TO3BOJIIII BBIICTUTH IIOMUMO
COOCTBEHHO 0003HAYECHHsI OTBJICUEHHOTO KOJMYECTBA
(7Ta yHHMBepcaiibHas (YHKIMS HE paccMaTpUBaliach)
emie Tpu X QYHKIHUH: CIOKEeTooOpasyromast GyHKIus,
byHKuus HCIOJIb30BaHUs

YUCIUTCIIbHBIX KAaK KOMIIOHCHTA B PUTOPHYCCKUX

YCUJICHUS npu
npueMax, a Takke QyHKIHS CO3JaHMs SI3bIKOBOM UIPbI
IIPU yIOTPEOJIEHUN B UANOMAX.

IIpencrasien aHanu3 NEPEeBOMYECKUX CTPATETUU IIpU
neperaye YMCIUTENbHBIX C JBYX IO3MIMI: Jaercs
XapaKTepUCTHKA IIPUYUH, BBI3BIBAIOIIUX TPYIHOCTH
pu NIEPEBOC YHUCIINTENbHBIX, a 3aTeM
paccMaTpuBarOTCsS BO3MOXKHbBIE

croco0sl nepeBosia. B kauecTBe UCTOYHMKA MaTepHasa
Ul aHauu3a IIepeBOJa Ha PYCCKUM SI3BIK  B3ST
omyOnukoBaHHBIH B Poccum cOOpHHMK TOBeCTeH
«JIynnas omepa» (mep. A. u O. Ponunonossix. CIIO.:

A30Oyka, 2014).
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Xu Tingxiu — Staff , Foreign
Affairs Office of the Shanghai
Municipal People’s

Government.

BBII[GJIGHBI TPYAHOCTH, CBA3AaHHBIC C KYJIbBTYPHO-
SA3BIKOBBIMU W OMOHLWOHAJIBHBIMHU  pa3IM4vusIMH B
BOCIIPHSITHA ~ 4YHCET, a  TaKkKe  BbI3BaHHbBIC
HE/JIOCTaTOYHBIM TMOHMMAaHUEM CIOKETO0Opa3yrolei
GyHKIMKM ~ YHCTUTENbHBIX. [Ipm  paccMoTpeHuu
BO3MOJKHBIX IIyT€H II€peBOJa aBTOPHI ONMUPAIOTCS Ha
MEPEeBOMYCCKYI0  TEOpPHUIO, OPUCHTUPOBAHHYIO Ha
COIMAIGHYIO CEMHOTHKY, W B paMKaX CTpaTeruit
@OpeHH3aHHH Win JOMCECTUKAWH Mpcajlarator B
3aBUCHMOCTH OT Hajauuus (OTCYTCTBHSI) KYJIbTYpPHOTO
3HAYCHUSI Y YUCIUTEILHOTO B OPHUTHHAJE CIIEJ0BaTh
nnbo OykBampHOMY TiepeBoay (¢opeHusarus), au0O
BOJILHOMY II€PEB OJly WJIH TEPEBONY C IOMOIIHIO

SKBUBAJICHTHBIX 3aMEH (JIOMECTUKAIIH).

Knrwueswie cnoesa: xutalickas nureparypa; bu ®aiitoi;
(GYHKIMU YHUCIUTENbHBIX; MEpPeBOJ YHCIUTENbHBIX;
npoOyieMbl mepeBona; (hopeHU3anus; TOMECTUKAIIHS,

SKBHUBAJICHTHOCTS.

The article analyzes the features of the functioning of
numerals in the texts of Chinese fiction, and also
considers the problems of their translation into Russian.
The research is based on the stories of Bi Feiyu, who is
one of the Chinese writers of the 1960s.

The analysis of the usage contexts allowed us to
distinguish (in addition to the actual designation of the
abstract quantity — this universal function was not
considered) three more functions: the plot-forming
function, the function of using numerals as a component
in rhetorical techniques, and as a component of the
idioms.

The authors analyze the translation strategies: they give
a description of the causes of translation difficulties and

possible ways of translating numerals.




The collection of novellas “The Moon Opera” published
in Russia (translated by A. and O. Rodionovs, St.
Petersburg: Azbuka, 2014) is taken as a source of
material for the analysis of the translation into Russian.
Difficulties associated with cultural, linguistic and
emotional differences in the perception of numbers, as
well as caused by ignoring the plot, are highlighted.
Considering possible ways of translation, the authors
draw on translation theory that focuses on social
semiotics.

This theory uses the concepts of domestication and
foreignization. Depending on the presence of cultural
values in the numeral in the original text the authors
follow a literal translation (foreignization strategy), or a
free translation / translation with equivalent replace

ment (domestication strategy).

Key words: Chinese literature; Bi Feiyu; functions of
numerals; translation of numerals; translation problems;

foreignization; domestication; equivalence.

Yueonvie npozpammot

Training programs

Eonuuxo A.U. TlporpamMmMa JIEKIIMOHHOTO Kypca «SI3bIKOBasi CUTYyalMsl W S3bIKOBasl MOJUTHUKA B

€BpOIECUCKUX CTpaHaX»

Edlichko A.I. The Syllabus of the Lecture Course “Linguistic Situation and Language Policy in

European Countries”

Eonuuxo Anowcena Heopesna —
KaHIUAAT (PUITOTOTUYECKUX
HayK, TOIEHT Kadeapsl
HEMEI[KOTO SI3bIKa 1
KYJIbTYpBI (paKysbTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U

PErHOHOBEICHUS

[Iporpamma kypca «SI3pIKOBasi cUTyalus U S3bIKOBas
IIOJINTUKA B €BPOIEHCKHUX CTpaHax» IpEACTaBIISAET
CO0OM  MEXIUCHUIUIMHAPHBIA ~ 0030p  KIIIOYEBBIX
BOIIPOCOB, CBSI3AHHBIX C MpoOieMaMu  A3BIKOBOM
MOJUTHUKU B EBPOIEHCKUX CTpaHaX U COBPEMEHHOM
SI3bIKOBOM CUTYalLlMH, CIOKUBIIENCS B EBpore.

[Ipu pa3paboTke TeMaTHKH MPOTPaMMBbl YYTEHBI KaK

KJIIaCCHYCCKHE METOJ0JIOTHYECKHE IIOAXOJbI K

C.157-170




MI'Y umenu M.B.
JlomoHocoBa (e-mail:

ang299@yandex.ru).

Anzhela I. Edlichko —PhD in
Philology, Associate
Professor at the Department
of the German Language and
Culture, Faculty of Foreign
Lan-

guages and Regional Studies,
Lomonosov Moscow State

University

(e-mail: ang299(@ yandex.ru).

HCCIIEIOBAHUIO Ha3BaHHBIX KaTeropui
(COIIMOTMHTBUCTUYECKUM, 3aKOHOJATEIIbHBIM,
WHCTUTYLIMOHAIbHBIH, MeIHaIbHBIN,

JMHTBOJUAAKTUYECKUH U JIp.), TAK U HOBBIE MOAXObI
(ZIMCKYpCHUBHBIH, ITOJIMTKOPPEKTHBIM,
IUTIOPULIEHTPUYECKHUIA, DKOHOMUYECKUH U 1Ip. ).
IToMuMo 3TOrO, nIEnaercss akLEeHT Ha OCOOEHHOCTAX
IIPOBEICHUS

S3bIKOBOM IIOJINTUKU B HEKOTOPBIX E€BPOIEHCKUX
CTpaHax C y4eTOM BapUATUBHOCTH IIFOPULIEHTPUUHBIX
€BPOTCHCKUX SI3BIKOB (TAaHHBIN acleKT 00CYy X IaeTCs B
paMKax AMCLHUIIMHBI HA IPUMEPE HEMELKOTO SI3bIKA U
HEMELIKOSA3BIYHBIX CTPaH).

Temarnueckoe coaepkaHue IPOrpaMMbl BKIJIFOYAET
MaTepuag O COOTHOIIEHUM S3bIKa M TOCYIapcTBa,
A3plKa M COLMYMA, fA3bIKA M BJIACTH, IOHATHH H
THIIOJIOTHAX  SI3BIKOBBIX

cmyaunﬁ N SA3BIKOBBIX

MOJUTHUK, S3bIKOBOM  IIJIAHUPOBAHUH,  S3BIKOBOM
peXuMe, MUHOPHUTAPHBIX S3bIKaX, SI3BIKOBBIX IpaBax,
SI3BIKOBBIX KOHTAKTaX M KOH(IIUKTAX.

B pamMkax Kypca aHaIM3UPYIOTCS MPAKTUKHU S3BIKOBBIX
MOJUTUK B EBPONEHCKUX CTpaHax B Pa3IUYHBIX
COLMAIBHO-JIUCKYPCUBHBIX ~ cdepax: B  00JacTH
IIPAaBOBOTO PETYIUPOBAHUS, SI3BIKOBOTO 00pa3oBaHUS,
HayKH, 9KOHOMUKH, MEIna, MPUKIa-

HOT'O TEPMUHOBEJICHUS U JIP.
Paccmarpuaercs BIIMSTHHE TEOpHH
HOJUTKOPPEKTHOCTH HA Pa3BUTHE SI3BIKOBBIX ITOJUTHK
€BpOINEUCKUX FOCYIapCTB.

HporpaMMa OCHOBBLIBACTCS Ha ONBITC YTCHHUA aBTOPOM

JIEKIUI Ha OTJICJICHUHN JMHTBUCTUKH u
MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHUKAllMK U  OTICJICHUU
nepeBoja (QaxkyibTeTa HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB U

pernonosenenuss MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa.




Knrouesvie cnoea: s3mikoBas CUTyalus; sA3bIKOBAsA
IIOJIMTHKA, A3BIKOBOC 3aKOHOJATCIILCTBO, A3BIKOBOC
IIJIaHUPOBAHUC, SA3BIKOBBIC ImpaBa; SI3bIKOBBIC

KOH(MJIMKThI; MUHOPUTAPHBIN S3bIK; BAPHAHT SA3BIKA.

The syllabus of the discipline “Language situation and
language policy in FEuropean countries” is an
interdisciplinary review of key issues related to the
problems of language policy in European countries and
the current language situation in Europe.

Classical methodological approaches to the study of
these  categories (sociolinguistic,  legislative,
institutional, medial, language teaching, etc.) as well as
new ones (discursive, politically correct, pluricentric,
economic, etc.) are analyzed.

In addition, the course focuses on the specificity of
language policy in some FEuropean countries,
considering the variety of pluricentric European
languages (e.g. the German language and German-
speaking countries).

The content of the program includes materials on the
following topics: relationship between language and the
state, language and society, language and power,
definitions and typologies of language situations and
language policies, language planning, language regime,
minority languages, language rights, language contacts
and conflicts.

The course analyzes in detail the practices of language
policies in European countries in various socio-
discursive areas: legal regulation, language education,
science, economics, media, applied terminology and
others. The influence of the theory of political
correctness on the development of language policies of
European states is also discussed. The program is based

on the author’s experience of lecturing at the




Department of  Linguistics and Intercultural
Communication and the Translation Department of the
Faculty of Foreign Languages and Area Studies at

Lomonosov Moscow State University.

Key words: language situation; language policy;
language legislation; language planning; language

rights; language conflicts; minority language; variety.

Teopusn azvika u pevu

Theory of Language and Speech

Ab6bacosa Y.B. BcraBHbIE KOHCTPYKIIMM W HWHBEPCHUS KaK CBOEOOpA3HBIE «CUTHAIM3ATOPHI»

YMOTHBHOCTH XYI0KECTBEHHOTO TekcTa (Ha mpumepe pomanHa Yuuruza AomymriaeBa «Cyn

HEIPaBbIX»)

Abbasova Ulviya Vagif. Plug-In Constructions and Inversion as Special “Signals” of the

Emotiveness of the Artistic Text (On the Example of Chingiz Abdullayev’s Novel “The Court of

the Wrongs™)

Abbacosa Yiveus
Bazug evizo1 — noxTOp
¢mnocopuu no
bunonoruu, TOIECHT
Kadeapsl o011ero
SI3LIKO3HAHUS
bakunckoro
CIABSIHCKOTO
YHHBEPCUTETA
(e-mail: kniga
ru.02@inbox.ru).

Abbasova Ulviya Vagif
— PhD in Philology,

Associate Professor

B crarbe paccmaTprBalOTCs BCTaBHbIE KOHCTPYKIIMH U

WHBEpCUSI  KaK  CHUTHAJIM3aTOPbl  3MOTUBHOCTH
XyJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTA.

BceraBHbIE KOHCTPYKIIMHM, MHBEPCHUSI U MEXKIOMETHS
OTHOCSITCSI K TaKUM 3HAMEHATEJIbHBIM CIIOBaM WM

CJIOBOCOYCTAHUAM, KOTOPELIC HC

HECyT

CUHTAaKCUYECKOW HArpy3kd, HO TpU 3TOM OHH

BBIpAXaroT OTHOIICHUEC roOBOPAIIUX K

BBICKA3bIBAEMOMY, NPHAAIOT MM HEKYI0 OIICHKY,
XapaKTepU3yI0T CIOCOOBI UX OPOPMIICHHSL.

[Io MHEHHMIO aBTOpa, OHM BIIOJHE BIHCHIBAIOTCS B
cxXemy, KOTOpast OpraHH3yeT 9MOTHBHOE
IPOCTPAHCTBO XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA.

BcraBHbIe KOHCTPYKLIMU M MHBEPCHSI, KaK SI3BIKOBBIC
BBITTOJIHSAIOT

CpEICTBa, GyHKIMK  TapasieNbHBIX

KOHCTPYKIIUU.

C.170 - 180
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of the Department of
General linguistics,
Baku Slavic University
(e-mail: kniga.ru.02@

inbox.ru)

OHM cIIOCOOHBI MapKHpPOBAaTh IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIE CBSI3U COOBITUH, NMPH 3TOM OTPAXKAIOT
CYIIHOCTHOE CBOWCTBO MPOU3BEACHUSL.

B pesymbrare wuccnenoBaHus OBUTH  BBIACICHBI
¢parmentel U3 pomana Y. AoaymmaeBa «Cyn
HETPaBBIX», B KOTOPBIX IaHHBIC SA3BIKOBBIC CPEJICTBA B
COBOKYITHOCTH 3apsiKaloT TEKCT skchpeccuen. [lpu
3TOM Y4YTE€HO, 4YTO OHH, C OJHOH CTOpOHBI,
i epeHIUPYIOT YyBCTBAa M SMOLIMHU, BXOJAALINE B
CEeMaHTHKy 3MOTHBHOTO moss. C Ipyroil CTOpPOHBI,
YHUQUIMPYIOT 10  ONPEACICHHBIM  IPHU3HAKAM.
PesynbTaTsl MCCIIeIOBAHUS MOTYT OBITH
UCTIONIB30BaHBl B Kypcax JIGKIWH IO JIMHTBHCTHKE,
aHAJN3y XYA0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA Ha CEMUHAPCKUX U
NPAaKTUYECKUX 3aHATUSAX. Tekymas crarbsi OyJer
MHTEpECHA JMHTBHCTAM, 3aHUMAIOIIIMCSI

poGiieMaMy BCTaBHBIX KOHCTPYKIIUN U HHBEPCUU.

Knwowuesvle  cnosa:  XynOXKECTBCHHBIH  TEKCT;
AMOTHUBHOCTh; HMHBEPCHS; BCTaBHAs KOHCTPYKIIHS;

TepMuHoOorus; Ynaruz A6mymiaes.

The article considers plug-in constructions and
inversion as signals of emotivity of a literary text.
Plug-in constructions, inversion, and interjections
refer to such significant words or phrases that do not
carry a syntactic load, but they express the attitude of
the speakers to the utterance, give them a certain
assessment, and characterize the ways of their design.
According to the author, they fit perfectly into the
scheme that organizes the emotional space of a literary
text.

The main goal of the work is to identify the role of such
language tools as inversion and plug-in constructions

as some “signaling” of the emotivity of a literary text.




As a result of the research, fragments from the novel
by Ch. Abdullayev “The Court of the Wrongs” were
identified in which these linguistic means in their
entirety charge the text with expression.

At the same time, it is taken into account that, on the
one hand, they differentiate feelings and emotions that
are part of the semantics of the emotive field.

On the other hand, they are unified according to certain
criteria.

The results of the research can be used in courses of
lectures on linguistics, analysis of literary text at
seminars and workshops.

This article will be of interest to linguists dealing with

the problems of plug-in constructions and inversion.

Key words: artistic text; emotivity; inversion; plug-in

construction; terminology; Chingiz Abdullayev.

Yrkazameno cmameti u mamepuanos, onyoJIWKOBaHHBIX B >KypHale «BecTHHK MOCKOBCKOTO
yHuBepcutera. Cepust 19. JIMHrBUCTHKA U MEKKYJIbTYpHast KOMMYHHKamus» B 2021 T.
The Index of Articles and Materials Published in the Journal “Moscow University Bulletin. Series

19. Linguistics and Intercultural Communication” in 2021 .




